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Filippo Argenti’nin “Regola Del Parlare Turcho”’ 
Adh E:sserindeki Baz Soxciikler Hakkinda 


About Some Words In The Book “Regola Del Parlare Turcho” Of 


Filippo Argent 
Aziz MERHAN! 


Ozet 
Bu ¢alismada, Osmanl: Tiirkgesini sistematik olarak ele alan ilk Avrupalt Filippo Argenti’nin 
‘Regola del parlare turcho’ adli eserinde bugiin arkaik (eskicil) 6zellik kazanmus ya da yaz1 
dilinde goriilmemekle birlikte halk agzinda varhgini siirdiirmekte olan Tiirkce sézciiklerden 
125 tanesi ortaya konulmustur. 
e 
Anahtar Kelimeler 
Regola del parlare turcho, 16. yiizyil Tiirkcesi, arkaik (eskicil) sdzciikler, halk agzinda yasayan 
sdzctikler 
e 
Abstract 
In this study, 125 of Turkish words, which are seen in the book 'Regola del parlare 
turcho’ of Filippo Argenti who is the first European to have systematically employed Ottoman 
Turkish, have been put forward. These words haven't lost their archaic features yet and they 
still live in local langue. 
e 
Key Words 
Regola del parlare turcho, the Turkish of the 16th century, archaic words, words in local 


langue 
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istanbul’un fethini takip eden yillarda sehrin etnik yapisiyla birlikte sehir- 
de konusulan dillerde de bir degisim yasanmisti. Bu degisimin zamanla Os- 
manli Tiirkcesi lehine sonuclanmis; gerek Balkanlardan, gerekse Anadolu’nun 
degisik yerlerinden gelen Tiirkler, sehrin dil goriintimtinti farkli agilardan sekil- 
lendirmislerdir. Iste bu dénemde Istanbul’da konusulan Tiirkcenin bazi 6zellik- 
lerini Adamovi¢'in “Floransali Filippo Argenti’nin Notlarina Gore (1533), 16. 
Yiizyil Tiirkcesi”™ adiyla yayimladigi Italyan Filippo Argenti’nin 16. yiizyilda 
yazdigi Regola del parlare turcho (Tiirkce konusma kurallar1) adli eserinde bul- 
mak miimkindiir. 

Floransa’da muhafaza edilmekte olan bu eseri bilim dtinyasina ilk defa 
[talyan Tiirkologu Alessio Bombaci (1914-1979) 1938 yilinda La “Regola del 
parlare turcho” di Filippo Argenti adiyla tanitmisti. Aradan gecen uzun bir zaman 
diliminden sonra bu eseri Tiirkolog Milan Adamovié Materialia Turcica serisinin 
14. kitabi olarak yeniden ele almis, Bombaci’nin monografisiyle bir bag kurarak, 
Argenti’nin “Ttirkce Grameri”nin eksiksiz bir tipkibasimini vermistir. Bununla 
da yetinmeyerek ayni zamanda onun biitiin dil materyalini bilimsel olarak ince- 
leyip dilbilimsel anlayisla yorumlamustir. 

Egitimli bir Floransali olan ve iyi bir cevreden gelen Filippo Argenti, muh- 
temelen 1524 yilinda geldigi istanbul’da, Floransa elciligindeki sekreterlik gére- 
vini 1533 yilina kadar stirdtirmtistiir. Dokuz yilik gorevi sirasinda kaleme aldi- 
$1 eseriyle Osmanli Tiirkcesini bir sistem icerisinde ele alan ilk Avrupali olma 
unvanina hak kazanan Argenti’nin kullandigi transkripsiyon sistemi, Tiirkceyi 
kulaktan duymasi nedeniyle karmasiktir. Buna ragmen eser sesbilgisel, sekil- 
bilgisel, s6zdizimsel ve s6zltikbilgisel 6zellikleriyle Tiirk dili galismalar icin 
onemlidir. 

Argenti’nin toplam 645 yapraktan meydana gelen eserinin 570 yapragim 
Italyanca-Tiirkce s6zlitk kism1 olusturmaktadir. Bu hacimli kisim, Adamovi¢in 
calismasinin son kismi olan “Tiirkce Sdzctik Varligi” bdliimiinde (s. 131-300) 
okuyucuya sunulmustur. Biyiik bir béliimtinii giinliik yagamla ilgili kavramla- 
rin olusturdugu asagi yukari 4200 Tiirkce sézctik alinarak bunlar Latin alfabe- 
sine uygun bir alfabetik diizen icinde verilmistir. Bu s6zciiklere Farsca ve Tatar- 
ca oldugu belirtilen az sayida sdzciik de dahildir. Argenti’nin ele aldigi s6zctik- 
ler bizi, Istanbul a%zimin s6z varligi hakkinda bilgilendirmektedir. Bu Tiirkce 


Milan ADAMOVIC, Das Tiirkische des 16. Jahrhunderts, Nach den Aufzeichnungen des Florentiners 
Filippo Argenti (1533). Pontus Verlag, Gottingen 2001, 303 s. 
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s6zctiklerden 6zellikle arkaik (eskicil) 6zellik kazananlar, halk arasinda hala 
varligini stirdiirmesi bakimindan dikkate degerdir. 

16. yiizyil Istanbul Tiirkcesine ait bu dil malzemelerinden giiniimiiz yazi 
dilinde artik kullanilmayan, ama Anadolu agizlarmnda varligini siirdtiren s6z- 
ctikleri asagi1ya almayi uygun goérdiik. Bundaki amacimiz, Tiirkgenin halk ara- 
sindaki séz zenginligini ortaya koymak ve sézctik varliginin stirekliligini gés- 
termektir. S6z konusu olan bu s6zctikleri alfabetik olarak siraladiktan sonra 
Adamovi¢’in Almanca olarak verdigi anlamlan Tiirkceye cevirdik, onlan asa- 
gida ktinyeleri ve 6zel kisaltmalari verilen kaynaklardan da tespit ettik. Tespit 
ettigimiz sdzciikleri italik harflerle dizdikten sonra agiklamalarim yazdik. Bu 
kaynaklardan sadece Tiirkiye’de Halk Agzimdan Derleme Sdzliigii (DS)’nde yer 
alan s6zctiklerin bulunduklar sayfa numaralarini belirterek dileyenin, bunlarin 
hangi bdlgeden derlendigini kolayca bulabilmesini umduk. Bazi sézciikleri 
mezkur kaynaklarin hepsinde tespit edememekle birlikte yine de buraya almay1 
uygun gordiik. Ayrica sdézctiklerin tiirevlerini -bazi istisnalar dismda- buraya 
almanin gereksiz oldugu kanaatine vardik; 6rnegin gicik ‘kasint, diirtii’ s6zcii- 
giinti almis olmakla birlikte, onun tiirevleri olan gicikle- ‘kasrmak’, giciklen- 
‘uyarilmak, kasinmak’ s6zctiklerini almadik. 

Argenti’nin “Regola”sindan aldigimiz ve fark zaman dilimine ait kaynak- 
lardan tespit ederek karsilagtirdigimiz 16. ytizyil Tiirkcesine ait bu s6zctikler, 
yazi diline gec(e)memis olmakla birlikte Tiirkcenin kullanildigi farkli bélge ve 
farkh zamanlarda kendini géstermistir. Bugiin dahi Anadolu agizlarinda varh- 
gin stirdirmektedir. Giintimiizde bunlardan bazilari yazi dilinde yabanc dil- 
lerden giren sézctiklerle karsilanmaktadir. Ayrica yazi dilinde seyrek gérdti- 
siimiiz veya hig goremedigimiz bu sézciiklerin, o dénemki Istanbul konugma 
dilinin iirtinleri oldugu diisiintiltirse, halk arasindaki dil unsurlarinin zenginligi 
ve gizli anlagsmalar cercevesinde stirekli yasadigini gdstermesi dikkat cekicidir. 


DS Turkiye’de Halk Agzindan Derleme Sézliigii 1-12, TDK Yay., 
Ankara 1963-1982. 

YTS Yeni Tarama S6zliigii, Dtiz. Cem Dilcgin, TDK Yay., Ankara 
1983. 

DLT Besim ATALAY, Divanii Liigat-it-Ttirk Terctimesi I-III, Ankara 
1985 ve Divanti Ligat-it-Tiirk Dizini “Endeks”, TDK Yay., An- 
kara 1986. 

US Ahmet CAFEROGLU, Eski Uygur Tiirkcesi SézliiZii, Enderun 
Kitabevi, 3. Baski, Istanbul 1993. 

ETG A. von GABAIN, Eski Tiirkcenin Grameri, Cev. Mehmet 


AKALIN, TDK Yay., Ankara 1988. 
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KS 


TS 


alkis 


arkac 


ass1 


ayirtla- 


ayit- 


baganak 


bagirdat 


R. TOPARLI, H. VURAL, R. KARAATLI, Kipcak Tiirkcesi S6z- 
lug, TDK Yay., Ankara 2003. 
Tiirkce Sdzliik 1-2, TDK Yay., Ankara 1988. 


hayir dua; DS 223 alkis, als ‘hayir, dua, iyi dilek’ ; YTS alkis 
‘Ovme, Svtis, dua’; US alkis ‘6vme, kutlama, taktis, hayir dua’; 
ETG alkis ‘alkis, takdis, kutlama’; KS alkis, alas ‘alkis, sena, 6v- 
gi; hayir dua’ 

orgii zinciri; DS 308-309 argac (I), arkag (I) ‘dokumalarda cézgti 
lzerine enliligine atilan ip; bir iplik topunun bir ¢aliya sanlarak 
aldigi kavun bicgimi’; YTS argac, arkac ‘dokumacilikta bezin eni- 
ne atilan iplik, atki’; US arkag ‘mekik ipligi, atki’; ETG arkag ‘me- 
kik ipligi, atk’ 

yarar, kar; DS 342 ass1, asi ‘fayda’; YTS asé1, asst, as (II), asi ‘yarar, 
cikar, kazang, kar; faiz’; DLT asig ‘fayda, kazang, kar’; US asig; 
ETG asig ile ayni anlamda; KS asi ‘fayda, yarar, kazanc’ 

ytiksek sesle okumak, okumak, temizlemek; DS 421 ayirtlamak, 
ayttlamak ‘ayiklamak, segmek, temizlemek; capalamak’; YTS 
ayirtlamak, ayitlamak, ayurtlamak ‘segmek, ayirip cikarmak; ¢6- 
zumlemek, ayirt etmek; ayiklamak, temizlemek’ 

sdylemek; DS 421 ayztmak ‘séylemek, anlatmak, nakletmek, ko- 
nusmak; tiirkti soylemek, teganni etmek’; YTS eyitmek, ayitmak, 
aytmak, etmek, eytmek, itmek (II) ‘soylemek, demek, anlatmak’; 
DLT ayztmak ‘sd6ylemek, sormak’; US ayztmak ‘sdéylemek, sor- 
mak, dikte etmek’; ETG ayitmak, aytmak ‘sormak’; KS ayit- ‘sdy- 
lemek, demek’ 

cocuk; DS 473-474 bagana (I) ‘yeni dogmus cocuk, tig yasina ka- 
dar olan cocuklara verilen genel ad; dort, bes giinltik keci yav- 
rusu’, 474 baganak ‘dogum vakti gelmeden hayvan karnindan 
cikarilan yavru; keci ve koyun tirnagi’; YTS bakanak ‘catal tir- 
nakli hayvanlarin tirnaklan; at, deve, sigir gibi hayvanlarda to- 
puk ile taban arasindaki bogum, bukagilik’; US bakanak ‘nal’; KS 
bagana, baganak ‘catal’; TS bagan ‘vakti gelmeden 6lii dogan yav- 
ru, diistik; 6lui dogan kuzunun derisi’ 

kundak; DS 476 bagirdak ‘cocugun kundagini sarmaya yarayan 
ip, ylinden G6riilen kusak’; YTS bagirdak ‘besik bagi’; DLT 
bagirdak ‘kadin gogiislugii’; KS bagirdak ‘besik bagi’; TS bagildak, 
bagirdak ‘besikteki cocugun diismemesi icin besige sarilip bag- 


bakal 


banla- 


baset- 


bigligan 


boyincuk 


bur 


biigi 


cimek 
debe 


develengic 


dokurcun 
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lanan, kumastan yapilmis enli bag; kadinlarin adet zamaninda 
bagladiklari bez’ 

tarla kusu; DS 490 bakal ‘karatavuk’, bakalak “boz renkli, tepeli 
bir cesit tarla kusu’ 

Allah’a yalvarmak; DS 520 banglamak ‘bagirmak, seslenmek, 
cagirmak’; YTS baylamak ‘ytiksek sesle bagirmak; ezan okumak; 
g6k giirlemek’; DLT bang ‘bagirma’; KS banla-, benkle- ‘ezan 
okumak’; TS banlamak ‘bagirmak’ 

yesermek (bitki), filizlenmek; DS 557 bas etmek (IV) ‘sdgtit ve 
karakavak gibi agaclarin dallarim budamak’; KS bag (II) ‘bug- 
day basagv’ 

atlarin tnaklarinda olugan yara; DS 656 bigilgan (I) ‘kadinlarin 
meme uclarinda, cocuklarin ayaklarinda, hayvanlarin ayak 
parmaklariyla bileklerinde ter, pislik, camur v.s. sebeplerden 
ileri gelen sulu yara’; YTS bicilgan, bicilgan ‘hayvanlarin ayakla- 
rinda hasil olan yara, catlak’; DLT bicilgan ‘elde, ayakta ve yer- 
yliziinde olan yankhklar’, biggil ‘eldeki , ayaktaki catlaklar, 
bicgilgin; yerdeki yariklar ve catlakliklar’; KS bicilgan ‘viicutta 
olan sulu gatlaklar, mayasil’; TS bicilgan ‘azmis, yayilmis (yara); 
hayvanlarin tirnak kdktinde olusan yara’ 

k6épek tasmasi; DS 747 boyuncak ‘boyunduruk’, 736 boncuk (I) 
‘kuyularin agzina konulan ortasi delik, yuvarlak tas’ 

sanc1, icteki agri; DS 802 buru (VI) ‘sanci’; YTS buru ‘agn, sancr’; 
DLT burkt ‘eksi ytiz, kirisik’; US burki ‘burusuk’, burkirak ‘buruk, 
eksi, eksimtrak’; TS buru ‘sana, buruntu’ 

biiyti; DS 814 biigii; US bégii, biigii ‘hekim, bilgili’; ETG bégii, 
biigii ‘dirayetli, biiryiicti’; KS biigi ‘biiyti, sihir’, biigii ‘bilge, ha- 
kim’ 

fic. borusu veya muslugu; DS 1223 cimecek, cimek ‘banyo, yika- 
nacak yer, yunak’; TS cimek ‘cimecek yer’ 

kirilma; DS 1392 debe ‘fitik’; YTS debe (I) ‘fitikli, kasigi yarik’; KS 
debe ‘kavlag, kasigi yarik, torbasi dtistik, sarkik’ 

caylak, tavuk biytikliigiindeki yirtica kus; YTS devlengec, 
degliigec, devlegiic, devlinge¢, devliiygeg ‘gaylak tiriinden bir alici 
kus’; KS degliigec, devlengec, devlingec, devliigec, tevlengec, 
tevliigec, tiiliivec ‘delice kusu’ 

dokurcun, dokuztas oyunu; YTS #kurcun, dokurcun, sokurcin 
‘yirmi dort haneli bir tahta tizerinde dokuz tasla oynanan bir 
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doyimlik 


diigec 


diingel 


diizgiin 


egir 


eglen- 


emzi- 


oyun’; DS 1541 dokurcun (I) ‘dokuztas oyunu; binanin altina ko- 
nulan biiytik temel tasi’; KS tokurcin ‘satranca benzer bir tiir 
oyun’; TS dokurcun ‘dokuz tas oyunu’ 

capul, yagma; YTS wyumlik, doyumlik ‘ganimet; ziyafet, bahsis’; 
TS doyumluk ‘capul, yagma’ 

havan eli; DS 1592 dévec, dégecek ‘tahta havan ve eli’; YTS dége¢ 
‘havan, havan eli’; KS tévgiic ‘havan ve havan tokmag1’; TS dé- 
vec ‘agactan yapilmis havan’ 

tivez agaci, kus kirazi, kus tivezi, yabani iivez; DS 1585 déngel 
(I) ‘musmula; meyvesi, hafif sulu ve eksi olan ve haziranda ol- 
gunlasan bir cesit bogtirtlen’; KS déngel ‘yuvarlak, kozalak gibi 
donen sey’; TS. déngel ‘musmula’ 

fondoten; DS 1646 diizgiin (II) ‘kadinlarin tuvalet malzemesi 
olarak kullandiklan allik, pudra, siirme vb. maddeler’; YTS 
diizgiin (I) ‘kadinlarin yiizlerine siirdiikleri boya, allik; stis, 
zil[y|net’; TS diizgiin ‘kadinlarin, teni ptiriizsiiz gdstermesi, renk 
vermesi icin ytizlerine stirdiikleri yar sivi verya boyali krem, 
fondGten’ 

iplik qikrigi; DS 1678-1679 egircek, egri ‘yiin eSirmeye yarayan 
arac, kirmen’; YTS egri (I) ‘cevgan, ucu baston gibi egri agac’; 
DLT egrik ‘egirilen ip, egrilmis ip’; US dgirmik, angirmiik ‘egir- 
mek’; ETG digir-, dyir-, aigdr- ‘egirmek, takip etmek, gevirmek, 
kugatmak’; KS egir-, igir-, iyir- ‘ip egirmek, bikmek’ 

durmak, beklemek; DS 1673 eglenmek ‘durmak’; YTS eglenmek 
‘vakit gecirmek, beklemek, kalmak, oyalanmak, durup dinlen- 
mek’; KS eglen- ‘gecikmek, oyalanmak’; TS eglenmek ‘bir yerde 
durmak, beklemek, tevakkuf etmek’ 

emmek; DLT emiizmek ‘emzirmek’, emtirmek ‘emzirmek’; US 
dimizmdak ‘emzirmek’; ETG dmsi- ‘emmek’; KS emiiz-, emiz, emzir-, 
emziir- ‘emzirmek’ 

cene; YTS eyek ‘cene, gene kemigi; gerdan’; DLT engek ‘a&zin iki 
yaninda, azilarin bittigi yer, avurt’; US dngiik ‘gene kemigi, ce- 
ne’; ETG fipiik ‘gene’; KS enek (I), eyeg, eyek, iyek (III) ‘gene, gene 
kemigi’ 

kosmak, acele etmek; DS 1795 esmek (I) ‘hareket etmek, yola 
cikmak’; YTS esmek (ID) ‘tuzh ytirtimek, atla hizh hizh gitmek; 
(ati) hizli yiirtitmek, kosturmak’; TS esmek (II) ‘ (at igin) hizli 
gitmek’; KS es- (II) ‘binekte gitmek’ 


evici 


gici- 


gicik 


gidi 
goklet- 


giz 
iblik 


ig eti 
ilint 


inam 


issi 


kapan 


kaparcik 


kapli baga 


kaplice 
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acele, hizli; DS 1803 evecen, evici ‘aceleci’; YTS ivici ‘acele eden, 
aceleci’, ivecek, ivecey, iveciik ‘aceleci, acele edilmesi gereken (is)’, 
ivegen ‘aceleci’; DLT éwek ‘acele, ivme; aceleci, iven’, éw- ‘acele 
etmek’; ETG dw-, iw- ‘yiirtimek’; KS /- (1), ev-, iv- ‘acele etmek’ 
gicimek, kasinmak; DS 2072 gicismek ‘kasinmak; ici giciklan- 
mak; cok fazla istek duymak, heveslenmek, istahlanmak’; YTS 
gicimek, gicismek, gircimek ‘kasinmak’; DLT kigi- ‘kasinmak, gi- 
cismek’; KS kigi- ‘gidismek, kasinmak; viicut kizmak, hararet- 
lenmek’; TS gicismek ‘kasinmak, kasinti duymak, gidismek’ 
kasinti, diirtii; DS 2071 gicimik, gicik ‘uyuz hastaligi’; YTS gicik, 
gici, giciyik, giciyiik, giciik ‘kaginma, kaginti, uyuz hastalig1’; KS 
gicik ‘kasinma, gidisme’ 

aldatilmis koca; DS 2074 gidi (I) ‘ahlaksiz, pezevenk’; YTS gidi 
‘deyyus, kaltaban, pezevenk’; TS gidi ‘ahlaksiz, pezevenk’ 

sifali bitkilerle igini temizletmek, bosaltmak; DS 2138 giéklenmek 
‘meyve ve sebzeyi yesilken yemek’ 

kambur; DS 2243 giiz (IID) ile ayn anlamda 

igdis edilmis besili horoz; DS 2454 iblik (I) ’ erkekligi olmayan, 
hadim; enenmis horoz’, YTS 1blik ‘enenmis hayvan’ 

bonfile; DLT ic et ‘cigere bitisik olan ince et’ 

dikis yeri; DS 2526 ilinti (II) ‘seyrek dikis, teyel’; YTS ilinti 
‘teSel, ilmik’; TS ilinti ‘seyrek dikis, teyel’ 

giiven, inang; DS 2537 inam etmek ’ inanmak’; YTS inam ‘inanil- 
mis, giivenilmis, emin, mutemet; itimat, emniyet, giiven’; TS 
inam ‘emanet, vedia’ 

sahip, efendi; YTS is, issi ‘sahip, malik’; US id1, idi ‘sahip, bey’; 
KS issi (II) ‘sahip, malik’ 

bityuk tart, umumun yararlanabilecegi tarti; DS 2630 kapan (IV) 
‘agir yiik tartilan kantar; un tartmaya yarayan, deri kasnaktan 
yapilan terazi’; YTS kapan ‘biiytik terazi’ 

vebali birisinin viicudunda gikan siyah siskinlik; DS 2581 kaba- 
rik ‘sismis sivilce’; YTS kabarcik ‘yanikara, sarbon’; TS kabarcik 
‘viicutta olusan sivilce gibi kiigtik siskinlik’ 

kaplumbaga; DS 2634 kaplikurba, kapli; YTS kaplubaga, kaplibaga 
ile ayni anlamda 

kaplica bugday1, kizilca bugday; DS 2634 kaplica ‘bulgurluk bir 
cesit bugday’; TS kaplica (II) ‘taneleri ufak bir cins bugday’ 
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kara canavar 
kara sigir 


kayagan 


kisi 


kuca- 


ogurla- 


ogurlayin 


ogurluk 


okuci 


okucilik 


okumak 


onacce 


yaban domuzu; DS 2638 karabécii, karacanavar ‘domuz; yirtici, 
yabanil hayvan’; YTS karacanavar, karacanavart ‘domuz’ 

manda; TS kara sigir ‘Orta Anadolu'da yetisen, sert ve kurak 
iklime dayanikh, kticiik yapuili bir sigir tiirii’ 

kayagan tas, kaldirim tasi; DS 2695 kayagan ‘diiz tas’; KS kaya- 
gan ‘ayak kayan diiz, cilali tas’; YTS kayagan ‘yumusak tas’; TS 
kayagan ‘iizerinde kolaylikla kayilan, kaypak’ 

darhk, sikint, kithk; DS 2840 kis ‘aci, sikinti’; YTS kisu, kasu, kis1 
‘sikinti, eziyet; daracik yer’; DLT kisig ‘kisi, hapis, sikinti’; US 
kistg ‘kisik, dar, bag, daraltilmis olma’; ETG kisig, kizig, kisag ‘dar, 
daraltma, hapis, kisik’; KS kis: ‘sismanlktan karnin biiklttim 
biiklttm olmasi’q 

kucaklamak; DS kogmak, kucmak ‘kucaklamak, kucaklasmak, 
sarilmak’; YTS kogmak, kocmak, kosmak (II) “kucaklamak, saril- 
mak, bagrina basmak’; DLT kucakla-, koc- “kucaklamak’; US 
kocmak ‘sarilmak, kucaklamak’; KS kug-, kog- “kucaklamak’ 
calmak, hirsizlik etmek; DS 3269 ogrulamak ‘calmak’; DLT ogrila- 
‘calmak, hirsizhik etmek’, ogurla- ‘vaktinde yapmak, calmak, 
hirsizik etmek’; US ogurlamak ‘Tursizik etmek, calmak’; ETG 
ogurla- ‘calmak (hirsiz); KS ogurla- (I) ‘hirsizlik etmek, calmak’ 
gizlice; DS 3269 ogru (II) ‘gizli yapilan sey’; DLT ogri ‘gizli’; 
ogrilayu ‘hirsiz gibi’ 

hursizlik; DS 3269 ogru (I) ‘hursiz’; DLT ogri ‘hirsiz, hirsizhk’, 
ogritk ‘tursizlik’; US ogrt ‘hirsiz, haydut’; ETG ogrt ‘haydut, hir- 
siz’, ogurlik, ogrilik, ogruluk, ogurluk ‘hirsizlik’ 

davet eden, ziyafet veren; DS 3275 okucu ‘diigiine gagr1 yapan 
(kimse)’; YTS okuyict, okuct ‘davetci’ 

davetiye; DS 3276 okuncu, okunculuk ‘diigiine cagirmak icin 
gonderilen armagan (seker, mendil, terlik, mum vb. kticiik sey- 
ler’; US okung ‘cagn, davet, cagirma’ 

davet, ziyafet; DS 3276 okumak ’ diigiin, mevlit vb. yerlere ¢a- 
girmak’; YTS okumak, ohtmak, obumak, okimak ‘cagirmak, davet 
etmek; soylemek, demek; anmak, yadetmek’; US okimak ‘oku- 
mak; cagirmak, davet etmek’; ETG oki- ‘cagirmak, okumak’ 

iyi; DS 3281 onacca ‘iyice, giizelce’; YTS oyatca, oyatca ‘uygun 
sekilde, hakktyla, iyice’ 


osal 


osan 


ot 


otak 


Ocet- 


Ontirdiden 


oru 


sagilt- 


sagrak 


sagri 


salgin 
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tembel, tisengec; DS 3290 osal ‘bayag1, k6tii; ise yaramaz, zayif’; 
YTS uéal ‘ihmal edilecek nitelikte 6nemsiz’; DLT usal kisi ‘gafil, 
is bilmeyen’; ETG osal ‘tembel’; KS osal, usal ‘tembel, ihmalkar’ 
tisengec, tembel; DS 3291 osangil ‘beceriksiz, uyusuk, tembel’; 
YTS usay, usay, usan, usan ‘gafil, gevsek, tembel; isteksiz’; ETG 
osan-, ozan- ‘tembel olmak’; KS osan bol- ‘usanmak, bikmak’; TS 
usanmak ‘tekrarlanmasi, uzun siirmesi dolayisiyla bir seyden 
hoslanilmaz veya sikilir duruma gelmek, bikmak, bezmek’ 

ates; YTS od (1), ot (III) ‘ates’; DLT ot ‘ates, duman’; US oot, ot 
‘ates, ot, bitki, ilag otu’; ETG ot, oot; KS ot, od ile ayni anlamda 
padisah otagi1; DS 3292 otak ‘cadir’; YTS otag, omg, odag, otak, omk 
(I) ‘cadir, bityiiklere 6zgii cadir’; DLT otag ‘ota’; KS otak ‘cadir, 
kirdaki vatan’; TS otak, otag ‘bitytik ve siislii cadir’ 

bahse girmek; DS 3308 dcesmek ‘lades tutusmak’, 3308-3309 
dciim cekigmek ‘lades tutusmak, bahse girmek’; YTS dcesmek ‘ba- 
his tutusmak’; DLT d¢es ‘yaris’, dces- ‘yarig etmek’; US d¢asmak 
‘Ocesmek, kin beslemek, cekismek’; KS 6¢- ‘yarismak; bahis tu- 
tusmak’, d¢es- “yarismak; bahse girismek’ 

Onceden; DS 3340 Gngiirdii ‘Once gelen, Onceki’; YTS Gyiirdi, 
Gyiirdii ‘nce, ilk 6nce, daha 6nce, ileri’ 

dik, ayakta; DS 3351 6rii (III) ‘ayakta durma; dik, dtisey’; YTS 
Ori, Gri ‘kalkik, dik; yiikseklik’; US 6ri ‘ytiksek, vakur’; ETG 6ri, 
6rti ‘ytiksek, vakur’; KS 6rii (I), 6re ‘ayakta durmak’; ‘TS Grii (1) 
‘tarlalarda sele karsi tastan yapilmis set’ 

iyilestirmek; DS 3512 sagaltmak, sagiltmak ‘yara ya da hastaligi 
emle iyilestirmek’; YTS sagaltmak ‘hastaligi iyilestirmek; saglam- 
lastirmak, tahkim etmek’; TS sagaltmak ‘saglga kavusturmak, 
iyilestirmek, iyi etmek, tedavi etmek’ 

kadeh; DS 3514 sagrak (III) ‘bardak, kadeh’; YTS sagrak, sagrak, 
Sugrak, sugrak ‘kadeh, bardak, siirahi, masrapa, tas’; DLT sagrak 
‘strahi, kase, kap’; KS sagrak ‘emziksiz uzun bogazli su kaby’ 
kitap kaplamada kullanilan yumusak keci veya koyun derisi; 
DS 3515 sagri (II) ’ hallag yayinin tahtasi tistiinde pamuk saril- 
mamasi icin kuzu derisinden yapilan yer’; DLT sagri ‘deri, 
herseyin derisi’; KS sagri (II) ‘deri’ 

vergi, yukimliiltik; DS 3523 salgi(n) (I) ‘vergi’; YTS Salgun, salan, 
Salkt (I) ‘salma yoluyla alinan vergi, keyfi vergi’; TS salgin ‘gere- 
ginde herkesten para veya mal olarak toplanan gecici vergi’ 
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sap 


saya 


sayirlik 


sin- 


sindi 


susak 


stici 


sisik 


tabukla- 


dikimde igneye gecirilen iplik; DS 3539 sap ‘iplik tiresi; bir di- 
kislik iplik’; TS sap ‘iplik, tire, ibrisim gibi seylerde igneye geci- 
rilen bir dikislik iplik’ 

islemesiz ve astarsiz saf kumas; DS 3557 saya (III) ‘yeldirme; 
manto; kadin giysisi, entari; yelek, cepken; al serit ile stislenmis 
ak gelin giysisi; eteklik; is Gnltigii; elde biiktilen pamuktan do- 
kunmus ak ceket; ticetek’; YTS Saya, saya (I) ‘iistten giyilen is 
gomlesi’; TS saya ‘kadin giysisi’ 

hastalik; DS 3559 sayir ‘hasta’; YTS sayrulik, sayrulik, sayrilhk, 
Sayrulth ‘hastalik’; KS sayru, sayrt ‘hasta’; TS sayrilik ile ayni an- 
lamda 

iflas etmek; DS 3612 sinmak (VI) ‘kticiilmek, fire vermek; bo- 
zulmak; inmek, s6nmek, azalmak’; YTS sinmak, sinmak ‘kinl- 
mak, parcalanmak; zayif diismek, aciz kalmak; yenilmek, mag- 
lup olmak, bozguna ugramak; kaybolmak, yitmek; bozulmak; 
azalmak, siddetini yitirmek’; DLT sin- ‘kirilmak, bozulmak, 
incimek’; US sinmak ‘kirilmak, pargalanmak, sinmak’; ETG sin- 
‘kirilmak, parcgalanmak, sinmak’; TS sinmak ‘kirilmak, parca- 
lanmak, bozulmak; yenilmek, bozguna ugramak’ 

makas; DS 3610 sindi; YTS sindu, sindu, sind1, stind1; DLT sindu; 
KS sindu, sind; TS sind ile ayni anlamda 

kova; DS 3699-3700 susak (I) ‘agactan oyulmus su kabi, aga¢ 
masrapa; sukabagindan oyulmus masrapa; kuyudan su cekme- 
ye yarayan her cesit kova ya da testi; topraktan yapilmis su 
bardag1’; YTS susak, Susak, susak ‘tahta kova, su kabi, masrapa, 
com¢a’; DLT susik ‘kova’; KS susak ‘su kabi, kova’; TS susak ‘su 
kabagindan yapilmis veya agactan oyulmus masrapa’ 

sarap; DS 3704 siici ‘sarap’; YTS siict, siicii, siici ‘sarap; icki igme’; 
DLT siiciik, siicik ‘sarap’; US siicig, siiciig, stigiik ‘tatl sarap; tatl, 
lezzetli’; ETG siicig ‘tatl’; KS siicii (1), siici (I) ‘iztimden yapilan 
bir sarap’ 

sismis; DS 3787 sisik (I) ‘kabank sis’; YTS sisik ‘sismis’; KS sigik, 
sistik ‘sisik, sismis, kabarti’ 

selamlamak, basin egmek, selama karsilik vermek; YTS mpula- 
mak ‘agirlamak, ululamak’; DLT tapug ‘hizmet; tapma; tapi’; US 
tapag, tapig, tapug ‘tapma, hiirmet, hizmet, tapinma’; ETG tapzg, 
tapug, tapag ‘hiirmet, hizmet’, tapin-, tapun- ‘hiirmet etmek, ta- 


talaz 


teke 
terki 


terlik 


teyin 
turik 


tutar1 


tut1 


uckun 


ugcmak 


ulak 
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pinmak’; KS tabuh ‘saygi, hiirmet’, tabula- ‘hizmet etmek’, tabun- 
, tapul- (II), tapun- ‘tapinmak, saygi gdstermek’ 

dalga; DS 3814 talaz (I) ‘kasirga, firtina; kabarik dalga’; YTS m- 
laz, talaz ‘dalga, kasirga’; KS talaz (I) ‘dalga’, talaz (ID) ‘firtina’; TS 
talaz ‘dalga, kasirga’ 

karides; DS 3863 teke (I) ‘karides’; TS teke ‘bir karides ttirti’ 

eyer vb.de kayis; DS 3891 terki ‘atin arkasi; at vb. hayvanlara 
ytiklenen esya, yiik’; YTS terki ati ‘yedek ati’; TS terki ‘eyerin ar- 
ka béliimti’ 

kadinlarin viicudun tist béliimtine giydikleri giysi; DS 3893 
terlik (I) ‘beyaz patiskadan dikilen ya da yiinden 6riilen takke, 
baslik; ferace, yerli dokumadan yapilan giysi’; YTS derlik, terlik 
‘ste giyilen ince elbise’; TS terlik ‘beyaz patiskadan dikilen ve- 
ya ylinden ortilen takke, bashik’ 

sincap; DS 3860 tehin, teyin; YTS teyin, teyiin, tiyin; KS teyin (1); 
TS degin (ID) ile ayn anlamda 

cok galistirilmis (at), kolu inmeli (hayvan); DS 3919 tirik (IV) 
‘clirtimtis, ise yaramaz’ 

sara hastaligi; DS 3998 tutalga (I), tutar: ile ayni anlamda; YTS 
éutarik, tutarik, dutalga, dutarak, dutu (II), ¢uta, sutaléa, actali, tutar 
‘sara, hastalik ndbeti’; TS tutarak, tutarik ‘ruh hastaligi nobeti, 
sara’ 

rehin; DS 4000 tutu ‘bir borcun ddenecegine inanca olarak, 
6dediginde geri alinmak tizere, borglunun alacaklya verdigi 
degerli sey, rehin’; YTS atu, duta, duti, dutu (1), uti ‘rehin’; DLT 
tutug ‘rehin, tutu’; US tutkug, tutug ‘rehin’; KS tutu, aa, wt, 
tutug ‘rehin, esir, tutsak’; TS tutu ile ayn anlamda 

hizh yuriiytis; DS 4021 uckun (IV) ‘cok hizh ytirtiyen hayvan’; 
KS uckun ‘kivilcim’, uckun- ‘kagmak, ucup gitmek’; TS uckun 
‘atesten firlayan kivilcaam’ 

cennet; YTS ucmak (I), ugmag, ucmab; DLT ucmak; US ucmak; KS 
ucmak ile aym anlamda 

ulak, haberci; DS 4032 ulak (ID) ‘postaci, haberci’; YTS ulak, ulag 
“parca; eskiden, bir yerden baska yere posta ya da haber gotii- 
ren, at’; DLT ulag ‘ulak, beyin emriyle kosa kosa giden postaci- 
nin baska bir ata erisip bininceye degin bindigi at’; US ulag ‘zin- 
cir, silsile, sira, irtibat; ulak, yiik hayvam’; ETG ulag‘sira, irtibat, 
mitinasebet; ulak’; KS ulak (II) ‘posta ulag1’ 


126 - TURKIYAT ARASTIRMALARI DERGISi 


urubar 
uyan 


lige 


ligiirtle- 


tilker 


trktin- 


urs- 
tizmek 
varagan 


yaban tavuk 
yahs1 


yancak 


yanga- 


karsilastirma; DS 4041 urubar ‘deney, karsilastirma’ 

at basligi, gem; DS 4047 uyan ‘atin gemi, dizgin gibi takimlary’; 
YTS uyan, oyan ‘dizgin, gem, yular’; KS uyan, oyan ‘atin kosum- 
larindan biri, yular’ 

livey; DS 3315 dgey, ogey, be, dve; YTS iigii, tigi ‘baykus tiirtin- 
den olan puhukusunun bir cesidi’; DLT dgey; KS dgey ile aym 
anlamda 

secmek, ayirmak; DS 4061 iigiitlemek, iigiirtlemek ‘segmek, iyisini 
ayirmak’, 3323 6giirtlemek (I) ‘ayirmak, ayiklamak, secmek, te- 
mizlemek’; YTS iigiirtlemek, iiviirtlemek, tiyiirtlemek ‘iyisini sec- 
mek, tercih etmek’; TS d%iirtlemek ‘ayirmak, ayiklamak, secmek, 
temizlemek’ 

kumas, giysi vb. 6rmegi; DS 4063 iilgiidiir, tilgiit (I) ‘Ornek’; YTS 
lilger ‘kumasin yuzii, havi’; TS iilger ‘kadife, seftali vb. nin tize- 
rinde bulunan ince tity’ 

trkmek; DLT iirkiin- ‘diisman yiiziinden ulus arasina diisen 
urktintti, telasla kalelere ve siginaklara kacgisma’; US iirkmiik 
‘urkmek, korkmak’, iirkitmak, tirktirmik ‘urkutmek, korkutmak’; 
KS iirk-, tiriik- ‘tirkmek, korkmak, cekinmek’ 

zarara ugratmak, fazla kullanmak; DS 3349 drsemek (I) ‘orsele- 
mek’; KS drselemek ‘hirpalamak, yipratmak’; TS 6rselemek ile ay- 
ni anlamda. 

ylizme; DS 4085 iizmek ‘ytizmek’; YTS tizmek ‘koparmak, kaz- 
mak, kesmek, bozmak, ayirmak, uzaklastirmak; ytizmek’ 
gitmeye alismis; DLT baragan ‘cok varan, cok giden’ 

culluk; DS 4113 yabantavugu ile ayn anlamda 

iyi; DS 4125 yagsi (I) yahsi ‘iyi, giizel, degerli’; YTS yahs1, yahsi, 
yaksi ‘iyi, guzel’; DLT yaxsi ‘iyi; giizel, her seyin giizeli’; US 
yakst ‘iyi, ala’; KS yaks1, yabsi ‘giizel, iyi’ 

av cantasi, ok cantasi, cep; DS 4162 yancik (III) ‘cobanlarin azik 
torbasi’, yancuk (III) ‘kese, canta, ctizdan’; YTS yancuk, yancik 
‘kese, torba, boyundan gecirilerek yana asilan canta’; DLT 
yancik, yancuk ‘torba, kese (para-tiittin)’; US yancuk ‘kese, torba, 
cep’; KS yangik, yancuk ‘kese, para kesesi, torba’ 

gevezelik etmek; DS 4174 yansamak, yaysamak ‘gevezelik etmek’; 
YTS yaysamak, yaysanmak ‘sagma sapan s6z s6ylemek, gevezelik 
etmek’; TS yansamak ile ayni anlamda. 


yansak 


yap yap 


yapce yapce 


yapik 


yarak 


yasil 
yastag 


yatik 


yavaslan- 


yayka- 


yazik et- 
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geveze, bosbogaz; DS 4173 yaysah, yansak ‘geveze, densiz, yersiz 
konusan’; YTS yaysak ‘cok sdzlii, bosbogaz, geveze’; DLT 
yangsak ‘yansak, geveze’; KS yansak, yansik ‘giriiltiicii’; TS yan- 
sak ile ayn anlamda. 

yavas, yavasca; DS 4180 yap yap (I) “yavas yavas’; YTS yap yap, 
yab, yabca yabca, yab yab, yapca yapca, yapca yapca ‘yavas yavas, 
usul usul, sessizce’ 

yavas, yavasca, sessiz, sessizce; DS 4176 yapca (I) ‘yavas, yavas- 
ca’; YTS yap yap, yab, yabca yabca, yab yab, yapca yapca, yapc¢a 
yapca ‘yavas yavas, usul usul, sessizce’ 

belleme, tegelti; YTS yapuk, yapik ‘eyerde tizerine oturulacak, 
besikte igine yatilacak yer; cukal, belleme; bas orttisii’; US yapag, 
yaptg ‘yap, biinye, baglayan, rapteden’, yapinmak ‘hazirlanmak, 
kapanmak’; ETG yapin- ‘6rtiinmek’; TS yapik ‘belleme’ 
donamm,; YTS yarak, yarag, yarah ‘hazirlik, levazim, techizat; si- 
lah; (at hakkinda) piskin ve idmanli’; US yarak ‘yakisan, gere- 
ken; silah’; KS yarak (IV) ‘silah’, yarak (V), yarag “‘hazirlik’ 

yesil DS 4197 yasil; YTS yagil; DLT yasgil; US yasil; ETG yasil; KS 
yasil ile ayni anlamda 

akran, ayni yasta olan; DS 4197 yasik (I), yastas ‘yasit’; YTS 
yasdas ‘yasit, akran, emsal’ 

su testisi, sise; DS 4200 yatik (I) ‘agac testi; camdan yapilmis su 
ficisi; aSactan yapilmis stit, pekmez ficisi; tahtadan oyularak 
yapilmis matara’; YTS yatuk, yatik ‘a&zi dar, bogazi kisa ve karm 
yassi su kab’; TS yatik ‘yayvan su kaby’ 

yatismak, yumusamak, sakinlesmek, DS 4204 yavaslik (II) ‘ses- 
sizlik, sogukkanlilik’; YTS yavasgimak ‘hizini yitirmek, hafifle- 
mek, sakinlesmek, stikiin bulmak’; DLT yawaslan- ‘yavaslamak, 
doleklesmek, yumugak huylu olmak’; ETG yawas, yabas ‘yavas, 
uysal’; KS yavas (I) ‘(at icin) uysal, sakin’ 

yikamak, galkalamak; DS 4211 yaykamak; YTS yaykamak; KS 
yayka- (II) ile ayni anlamda 

giinah islemek; YTS yazuk, yazik kilmak ‘giinah islemek’; DLT 
yazuk ‘giinah, sug’; US yasuk, yasuk yazug, yazuk ‘giinah, suc, ha- 
ta, kusur’; ETG yazuk, ydsok ‘giinah’; KS yazuk, yazik, yazug, 
yazuh ‘giinah, suc’; TS yazik etmek ‘bir sey veya kimseya zarar 
vermek’ 
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yes 


yel eyle- 


yenil 


yerdes 


yildira- 


yiltar 


yimurcak 


yirla- 


yigrimi 


yiti 


yunt 


daha iyi; DS 4222 yeg, yég ‘daha iyi, yes’; YTS yig (1), yeg, yiy 
‘daha iyi, tisttin; kuvvetli, baskin’; DLT yég ‘yeg, tist, tistiin, 
daha iyi, iyi, hayirl’; US yiig, yig ‘yeg, iyi, pek iyi’; ETG yig, yeg 
‘daha iyi, miikemmel’; KS yig, yik ‘daha fazla, iyice’ 

sallamak; YTS yil, yel ‘riizgar’; DLT yél ‘yel, riizgar, esinti’; US 
yill, yil ‘riizgar, yel’; ETG vil, yil, yiil, yel ‘yel, cin garpmasi’; KS 
yel, yil (I) ‘yel, riizgar’ 

hafif; DS 4225 yegni (I), yengil; 4820 yenli; YTS yeyiil, yiiyiil, 
yegnicek; US yingil; ETG yingil; KS yeyil, yegin, yeyiil, yeyni, yini, 
yigil, yugul, yiiyiil; TS yegni ile ayn anlamda 

hemsehri; DS 4250 yerdes ‘ildes, hemseri’; YTS yerdes ‘hemsehri’; 
DLT yérdes ‘hemsehri’; KS yerdes, yerdas ‘hemsehri, vatandas’ 
isiidamak, parildamak, parlamak; DS 4267 yildiramak ‘parilda- 
mak, isildamak, isik oynasmak’; YTS yildiramak, ildiramak, 
yaldtramak, yilduramak ‘parildamak, isildamak, isik sagmak’; US 
yiltiramaq, yaltiramag, yiltramaq ‘parlamak’; KS yildira-, yiltira-, 
yuldura- ‘yildirim cgarpmak, simsek garpmak’; TS yildiramak ‘pa- 
rildamak’ 

yular; DS 4272 yiltar ‘yular ipi’; YTS yiltar, iltar ‘av k6peklerinin 
boynuna takilan ip gibi seyler’ 

veba; DS 4317 yumurcak ‘iyilesmeyen giban’; TS yumurcak ‘veba 
hastaliginda koltuk altinda veya kasikta cikan ciban’ 

sarki séylemek; DS 4274 yirlamak ‘sarki, tiirkii soylemek; kosuk 
okumak’; YTS irlamak, yirlamak ‘sarki s6ylemek, teganni etmek’; 
DLT yr, ir ‘kosma, ttirkii, hava, ir, musikide irlama, gazel’; US 
yir ‘sarki, ttirkii’, wrlamak ‘sarki, tiirkti soylemek’; ETG yirla- ‘ir- 
lamak, sarki s6ylemek’; KS yirla-; TS yirlamak ile ayni anlamda 
yirmi; DS 4276 yigirm; YTS yigirmi, igirmi; DLT yigirme, yigirmi; 
US yagirmi, ygrmi, yigirmi; ETG yigrmi, ygrmi, ygermi; KS yigirmi, 
igirmi ile ayni anlamda. 

keskin; DS 4281 yiti (I) ‘cok aci ya da eksi; tadi sertlesmis ya da 
keskinlesmis’; YTS iti, yiti ‘sert, keskin, siddetli; siddet, keskin- 
lik, sertlik’; US yiti, yitti, ‘keskin’; ETG yiti, yitti, yti ‘keskin’; KS 
yiti (ID), 1t1, iti, itti, yitt, yeti (I), yitig, yitik (I) ‘keskin, sivri’ 

kisrak; DS 4320 yunt ‘damuzlik esek’; YTS yund, yunt, yunt ‘kis- 
rak’; DLT yund ‘at (cins adi), atlar, at siiriisti’; US yont ‘at’; KS 
yunt ‘at, otlakta otlayan atlarin tiimii’ 


yuv- 


yuvala- 


yugrikliik 


yiikli 


yuz et- 
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yikamak; DS 4324 yuomak (I); YTS yumak, yugmak, yuymak; DLT 
yu-; US yumak; ETG yu-; KS yuv- (D, yu-, yuf-, yii-, yiif-, yiiy- ile 
aym anlamda 

yuvarlamak; DS 4324 yuvalamak (I); YTS yuvalamak (1), 
yuolundurmak; DLT yuwal-, yuwul-; KS yuvala- (II), yuv- (ID); TS 
yuvarlamak ile ayni anlamda. 

hizhhk; DS 4325 yiigriik (I), yiigriik ‘giuclu, gevik, caligkan, eline 
ayagina cabuk’; YTS yiigriiklik ‘tuzl kogma; taskinlk’; DLT 
yiigriik, yligriig ‘kosucu, gecici, yugriik’; US yiigriik, yiigiiriik ‘ca- 
buk, acele’; ETG yiigriik, yiigiiriik, yiirtik ‘cabuk (kogan)’; KS 
yligiiriiklii ‘atlarda hizh kosma’ 

gebe, hamile; DS 4328 yiiklii; YTS yiiklii, yiikli; KS yiikli, yiiklii; TS 
yiiklii ile ayni anlamda 

karsilastirmak, gotiirmek, teslim etmek; DS 4336 yiizetmek (ID) 
‘ismarlamak; géndermek, aktarmak’; YTS yiiz eylemek ‘havale 
etmek’; KS yiiz eyle- ‘havale etmek’; TS yiiz etmek ‘ ismarlamak, 
havale etmek’ © 


